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1. IlepeyeHbr MJIAHMPYEMBIX PpPe3yJbTAaTOB O0y4YeHHS] 10 JUCHMILIMHE,
COOTHECEHHBIX ¢ MHAUKATOPAMM IO0CTH/KEHUSI KOMIIETeH M i

Komnerennus Copep:xaHue KOMIIeTeHIHA HNnankarop CopepxaHue HHIUKATOpPA

Cnoco6HOCTh OCYIIECTBIISTH

PK-1 MEHIIMIHOCTHYIO KOMMYHHKALMIO B | oor 1 | Hcnonb3yer YCTHYIO dopmy
ycTHOH (opMe Ha HMHOCTPaHHOM ’ KOMMYHUKaIMU Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
A3BIKE
Cnoco6HOCTh OCYIIECTBIISTH Ocy1ecTBiIsIeT YCTHYI0O KOMMYHHUKAIHUIO C

OK-2 YCTHYI0O KOMMYHUKaIuio B ycnopusax | OK-2.1 Y4eTOM MEXKYJIbTYpHOTO pa3HooOpasus
MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOACHCTBUS oOmecTBa

2. MecTO IMCHMILIMHBI B CTPYKTYype 00pa3oBaTeIbHOM POrpaMMbl

JucuuruinHbl (IpakTHUKm),
IPEIIECTBYIOLINE U3YYEHUIO
TV CITUTITHBI, pE3yJIbTAThI
OCBOGHHUSI KOTOPBIX HEOOXOIMMBI
st OCBOCHMUSI JTaHHOU
JUCITUTUTUHBI.

Hucuumuinael  (MPAaKTUKH),  JJIS
KOTOPBIX PE3YJNbTaThl OCBOCHUS
JaHHOW  JUCUUIUIMHBI  OyayT
HEOOXOTUMBI, KaKk  BXOJHBIC
3HAHUS, YMECHUS U BIAJACHUS IS
WX U3YUYCHUSI.

3. O0beMm MCHUIVIMHBI B 3a4YeTHBIX €IMHUIIAX C YKAa3aHHMEM KOJHYeCTBA
aKaJleMH4€eCKNX YaCOB, BbIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYI0 Pa0oTy 00y4aromerocs ¢
npenojaBareseM (10 BUIaM Y4eOHbIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEJIbHYIO PadoTy
o0yuaromerocs

OO0mmii 00bEM TUCHUILUINHEL B 3.€. /yac: 4 / 144

Buasl 3aHsTHIi, HX TPYI0EMKOCTB (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOI
a00ThbI
®opma p
JlaGopaTopHbI IIpakTHyeckne CamocrosiTeIbHA o0yuaromierocs ¢
o0y4eHus Jlekuuu
e padoThl 3aHATHUSA 1 pabora npenoaasaTesaemM
(uac)
3a04yHas 0 0 12 132 20

4. Coaep:kaHue IMCHUIVIMHBI, CTPYKTYPHMPOBaHHOEe MO TeMaM (pasagejam) ¢
YKa3aHUEM OTBeJ€HHOI0 HAa HUX KOJMYeCTBa aKaJeMHYeCKHX 4YacOB U BH/0B
Y4eOHbIX 3aHATHI

dopma obyueHunna: 3a04HaA

Cemecmp: 5

O0BbeM TUCHMIUIMHBI B ceMecTpe 3.¢€. /uac: 2/ 72
dopMa MPOMEKYTOUHOH aTTECTAIIMHU: 3a4eT




Bujbl 3aHATHI, HX TPYAOEMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOI padoThI
JleKuu JlaGopaTopHbI IIpakTuyeckue CamocrosiTe/bHasI o0yualolerocs ¢ npenojaaBarejieM
¢ padoThl 3aHATHA padora (4ac)
0 0 6 66 10

IIpakTuyeckue 3ansaTus (64.)
1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
PSYCHOLOGICAL WELL-BEING {Oecena} (14.)]2] BrinonHenue
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX M PEUEBBIX YNPaXKHEHUH, POPMHUPYIOMIMX CIHOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM U MEXKKYJIbTYpPHOM KOMMYHHMKAIlUM Ha WHOCTPAHHOM si3blke. Paznmen
Listening and Reading. Pasmen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Pa3nen
Exercises. Pasznen Speaking. Paznen Have Fun.
2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION: DOING
SPORTS {poseBas urpa} (14.)[2] BeinosiHeHHE TEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX U PEYEBBIX
yIpaxXHEHUH, (OPMHUPYIOMHUX CHOCOOHOCTh K MEXIMYHOCTHOM U MEXKYJIbTYPHOMR
KOMMYHHKAIIMN Ha HHOCTpaHHOM si3bIke. Pasznen Listening and Reading.
Pa3znen Vocabulary. Paznen Comprehension. Pasnen Exercise.Pasnen Speaking. Pa3nen
Have Fun.
3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION: STYLE
{0ecena} (14.)[2] BblInosHEHUE JEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX M PEUEBBIX YNPAKHEHHUI,
bopMHPYIOLIUX CIOCOOHOCTh K MEKJIMYHOCTHON U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU Ha
uHocTpaHHOM si3bike. Paszmen Listening and Reading. Pasgen  Vocabulary.
Comprehension. Paznen Exercise. Pazgen Speaking. Pazgen Have Fun.
4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HEALTHY LIFESTYLE {6ecena} (14.)[2] BoinonHeHnue 1€KCUKO-IrpaMMaTUYECKUX U
pPEYCBBIX  yOPAKHEHWHA, (POPMUPYIOMIMX CIHOCOOHOCTh K  MEXKIWYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYpHON KOMMYHUKAllUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Listening and
Reading. Pa3znen Vocabulary. Paznen Comprehension Check. Paznen Exercises. Paznen
Listening and Speaking. Pazgen Have Fun.
5. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
SURVIVAL SKILLS {0ecena} (24.)[2] BrinosiHeHHE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX U
pEYEBBIX  YOPAKHEHHM, (QOPMUPYIOIMIMX CIOCOOHOCTh K  MEXKIUYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasznmen Listening and
Reading. Pa3znen Vocabulary. Paznen Comprehension. Pasznen Exercise.

CamocrosiTesibHasi padora (664.)

1. IloaroroBka K NPAKTHYECKHM 3aHATHAM {C 3JJIEMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO
00y4YeHHUS M JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTeJbHbIX TexHoJorumii} (224.)[1,2,3,4,5,7,8]
BrimonHeHne JEKCMKO-TPAaMMAaTUYECKUX M PEUYEBBIX YIPAKHEHHH, (DopMuUpyrommx
CIOCOOHOCTh K MEXJIMYHOCTHON W MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUA HA WHOCTPAHHOM
A3bIKE B YCTHOM M MUCbMEHHOU (popmax. UTeHue u mepeBoj TEKCTOB Ha WHOCTPAHHOM
s3bIKe. MI3ydenne akTuBHOTO cioBapsl. [IMCbMEHHOE BBINIOJIHEHHUE YIIPAXKHECHUM.

2. Pabora c JAOMOJHHMTEJNbHBIMH HCTOYHHMKAMH JIMTEpPaTypbl. {C 3JeMEHTaAMH
3JIEKTPOHHOTO OOyYeHHUS W JUCTAHLHMOHHBIX O00pPa30BaTeJbHBIX TEXHOJOTHIi}

3




(124.)[1,2,3,4,5,7,8] PaboTa ¢ 1ONOJIHUTEIHLHBIMU HCTOYHUKAMU JTUTEPATYPHI.

3. Pabora ¢ uHTepHeT-pecypcamMu. {C 3JIeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOI0 OO0y4YeHHS U
AUCTAHUIMOHHBIX o0Opa3oBaTeJibHBIX TexHojorui} (184.)[1,2,3,4,5,7,8,9] Pabora c
MHTEPHET-PECYPCaAMMU.

5. IloaroroBka K 3a4ery. {C 3JeMEHTAMH JJEKTPOHHOI0 OOy4YeHHS W
JUCTAHIUOHHBIX oOpa3zoBaTrebHbIX TEeXHOJIOTHI} (144.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[IoBTOpEHNE NPOMAEHHOIO MaTepUana.

Cemecmp: 6
O06BeM TUCHMIUIMHBI B ceMecTpe 3.€. /uac: 2/ 72
dopMa MPOMEKYTOUHOH aTTECTAIIMH: 3a4eT

Bujbl 3aHATHI, HX TPYAOEMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOI padoThI
JleKuu JlaGopaTopHbI IIpakTuyeckue CamocrosiTe/bHasI o0yualomerocs ¢ npenojaaBareJjieM
¢ padoThl 3aHATHA padora (4ac)
0 0 6 66 10

IIpakTuuyeckue 3ansaTus (64.)
1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION::
FRIENDSHIP {06ecena} (14.)[2] BrinogHeHHE JIEKCUKO-TPaMMATHYECKUX U PEUEBBIX
yIpaxXHEHUH, (HOPMHUPYIOMIHUX CHOCOOHOCTh K MEXKIMYHOCTHOM MU MEXKYJIbTYPHOMR
KOMMYHHMKAIlMM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasnmen Listening and Reading. Pasnen
Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Paznen Exersices. Pazgen Listening and
Speaking. Pa3znen Have Fun. Pasnen Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Paznen
Comprehension Check. Paznen Exercises. Pazgen Speaking.
2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HOLIDAYS {poaeBass wurpa} (14.)[2] BreinogHeHHEe JE€KCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEYEBBIX  YOPAKHEHHH, QOPMHUPYIOIMIMX CIOCOOHOCTh K  MEXKIUYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIMM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasnmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension Check. Paznen Exersices. Pa3aen
Speaking. Paznen Have Fun.
3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
TRAVELLING {auckyccusi} (24.)[2] BbInojsHEeHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX U
pPEYEBBIX  yOPAKHEHWH, (POPMUPYIOMIMX CIOCOOHOCTh K  MEXKIWYHOCTHOW U
MEXKYJIbTypHON KOMMYHUKAllUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Listening and
Reading. Pa3znen Vocabulary. Paznen Comprehension Check. Paznen Exersices. Paznen
Speaking. Paznen Have Fun.
4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
CULTURAL DIFFERENCES {0ecena} (24.)[2] Brimonaenue
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEUEBBIX YNPaXKHEHUH, POPMHUPYIOMIMX CIHOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM U MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHMKAIIMM HAa MWHOCTPAHHOM si3blke. Paznien
Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Paznen
Exercises. Paznen Speaking. Pasznen Have Fun.

CamocrosiTesibHasi padora (664.)




1. IloaroroBka K NPAKTHYECKHM 3aHATHAM {C 3JJIEMEHTAMH JJIEKTPOHHOIO
00y4YeHHUS M TUCTAHUMOHHBIX 00pa3oBaTe/ILHbIX TeXHOJOrmit} (224.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
BrlnonHeHre JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX M PEUYEBBIX YIPAKHEHHH, (DopMupyrommx
CIIOCOOHOCTh K MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM HA MHOCTPAHHOM
S3bIKE B YCTHOU U MUCbMEHHOU (popmax.

2. PaGora ¢ [ONMOJIHHUTEJbHBIMM HMCTOYHMKAMH JIUTEPATYPbl {C 3JIeMEHTAMU
3JIEKTPOHHOTO0 OOy4YeHHUS W JUCTAHLUMOHHBIX O00pPa30BaTeJbHBIX TEXHOJOTHIl}
(124.)[1,2,3,4,5,7,8,9] PaGoTa ¢ mONOJHUTETFHBIMI HCTOYHUKAMH JIATEPATYPHI

3. Pabora ¢ uHTepHeT-pecypcaMmu {C 3JeMEHTAMHU 3JIEKTPOHHOI0 OOy4YeHHS] H
AUCTAHIIMOHHBIX 00pa3oBaTejbHbIX TexHosoruii} (184.)[1,2,3,4,5,7,8,9] Pabora ¢
WHTEpPHET-pecypcamMu

4. TIloaroroBka K 3a4yery {C D3JIeMEHTAMH JJECKTPOHHOr0 OOy4YeHUS W
JUCTAHIHOHHBIX oOpa3zoBaTreJbHbIX TEeXHOJIOTHI} (144.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[ToBTOpEHUE NMPONAECHHOTO MaTepHUaa.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOr0 oOOeCIeYeHHUsI CaAMOCTOSITeJIbHON PadoThI
o0yuarmuxcst Mo JUCHUNIHHE

Jns xkaxaoro oOydaronierocss oOecredyeH WHANBUAYAJbHbI HEOorpaHU4YeHHbIN
JOCTYI K 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHbIM cucTeMaM: Jlanb, YHuUBepcuTeTCKas Oubanorexa
OH-JIAMH, AJIEKTPOHHON  OUOJIHOTEKE AntI'TY wu K  DJIEKTPOHHOU
uH(GOPMaIMOHHO-00Pa30BaTEIBHOM Ccpee:

1. ®ponosa O.B. MeTtoauyeckue peKOMEHAALMH IO OPraHU3ALMU U KOHTPOJIIO
CPC no pucumminiHam, MpernojaBaéMbIM Ha aHTIITMHCKOM sI3bIKE.[ DJIIEKTPOHHBIN pecypcl:
Meroanueckue ykazaHus.— OnekTpoH.naH.— bapuayn: Antl'TY, 2015.— Pexum
nocryna: - Antl TV http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf. — locTtym
u3 ObC.

6. Ilepeyenb y4eOHOI JuTEpaTyphI
6.1. OcHoBHas nuTeparypa

2. Spoken English [DnexTponnsiii pecypce] : yaeoHoe mocodue / E. A. Aradonona,
T. A. T'onoBuna [u np.] ; Aar. roc. TexH. yH-T um. M. W. [lonzyHoBa. - DJEeKTpOH.
TekcToBble AaH. (pdf-daiin : 4,61 Mbaiita). - bapuayn : U3g-so Antl'TVY, 2019. - 98 c. -
Pexum JOCTyIIA:
http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN ENGLISH 2019.pdf.

6.2. JlonomHUATENBHAS JIUTEpPATypa

3. AHMHIACKUH JUTIsI HAYMHAIOIMNX [ DJIEKTPOHHBIN pecypc| : yaebnoe nmocodue. Y.
5/W. B. Poro3una, M. U. Kynaii6eprenosa ; Ant. roc. Texs. yH-T uMm. U. U. [Ton3zyHoga.
- DnexTpoH. TekcToBble naH. (pdf-daiin : 5,20 Mb6aiita). - bapuayn : U3n-so Antl'TY,
2015. - 82 C. - Pexum JOCTyTa:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina eng begin 5.pdf



7. Ilepeyenb pecypcoB HMHGPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHON  CeTH
«/HTEepHET», HEOOXOAUMBIX /ISl OCBOCHHS JUCHMILIUHbBI

4. OwnnailH crnoBapb TNPOW3HOIICHUS AHIJIMWCKUX BbIpakeHud. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum goctymna: http://www.howjsay.com/

5. CnoBaps MynbTutpan. Free online dictionary in English, German, French, Spanish.
Pexxum nocryma: http://www.multitran.ru/

6. On line yHuBepcanpHbIi HeMmeuko-pycckuid cioBapp PONS. Pexum nocrtymna:
https://ru.pons.com/

7. Undopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexxum gocrtyma:
http://www.focusenglish.com

8. baza mamnbix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas HHMIMATUBA. Pexxum
nocryna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences 3

9. On line cnoBapr u Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHa OLEHOYHBIX MaTepuajJioB i IIPOBECACHUA TEKYHIEro KOHTPOJIA
yCIIeBaeMOCTH " l'IpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTrecranumu

ConepxaHve  TPOMEXYTOYHOM — aTrTecTalldd  PACKPBIBAETCS B KOMILIEKTE
KOHTPOJIUPYIOIINX MAaTepUAIIOB, MPETHA3HAYEHHBIX /ISl IPOBEPKU COOTBETCTBUS YPOBHS
NOATOTOBKM 1O juctuiuinHe TpedoBanusiM DI'OC, koTopele XpaHSTCS Ha
kadenpe-pazpadborurke PI1J] B mewarHom Bujge u 8 DOC.

®donj oneHouHbIX MaTepuanoB (POM) no qucHMIUIMHE IPEACTaBICH B MIPUIIOKCHUU
A.

9. Ilepeyenb MHGOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HCIOJIb3YeMbIX MIPH OCYLIECTBJIEHUN
o0pa3oBaTeIbHOIO  TMpolecca MO JAUCHUIUVIMHE, BKJIKYasg  MepevyeHb
NPOrpaMMHOro odecriedeHus1 1 THPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Jlisl yCTenHOro OCBOGHUSI TUCIMILIMHBI UCIIONB3YIOTCS COBPEMEHHBIE MPOQGECCHOHATBHBIE 0a3bl
JTAHHBIX W UHGOpMaIMOHHO-cIipaBouHbIe cucTeMbl British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English (www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (wWww.anc.org),
pecypcbl AIIEKTPOHHOMU nH(OPMALIMOHHO-00Pa30BaTEIHLHOM Cpenbl, o0Opa3oBaTenbHbIC
WHTEPHET-TIOPTAIIBI, TTI00aNbHAsE KOMITbIOTepHAs ceTh MHTEepHEeT. B mporecce n3ydeHus TUCIUILTAHBI
MPOUCXOIUT WHTEPAKTHBHOE B3aMMOJEWCTBHE OOYYaIOMIErocs C MpermojaBaTelieM 4Yepe3 JIMYHBIN
KaOWHET CTY/ICHTa

Nemnn Hcnonb3yemoe nmporpaMmMHoe odecnieyeHune
1 Linux
1 LibreOffice
2 Windows
2 OpenOffice
3 AntuBupyc Kaspersky




Nenn Hcnoan3yempblie npogeccuoHaIbHbIE 0a3bl JAHHBIX 1 HH(OPMAIIUOHHbIE
CNPABOYHbIE CHCTEMBbI

1 becrimatnas snektpoHHass OmOnmoreka onnaiH "EnuHOE OKHO K 00pa3oBaTeIbHBIM
pecypcam" 1UIsi CTYJAEHTOB M TIPEMOAaBaTeNieii; Karajaor CChUIOK Ha 00pa3oBaTEIIbHBIE
nntepHeT-pecypcenl (http://Window.edu.ru)

2 Hanmonanenast snektponHas 6ubnmoreka (HOB) — cBoOOMHBIN MOCTyn yMTaTene K
dongam poccuiickux O0uOimoTek. CoAepKUT KOJUICKIIMA OLM(PPOBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTYIA, TaK ¥ OTPAHMUYEHHBIX aBTOPCKUM IPABOM), a TAK)KE KaTaJoT
W3IaHui, Xpa"sumxcs B Oudauorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepPHUAJIbLHO-TEXHUYECKOM 0a3sbl, HEOOX0aAMMON IS
OCYIIIeCTBJIEHUS 00PA30BATEIbLHOI0 MPOLECCA MO AUCIUTIINHE

HaumeHoBaHUe CIeNHAJbHBIX OMEIEHUI M NOMEeIEeHUH VISl CAMOCTOSITEJIbHOI PadoThI

yueOHBIC ayTUTOPUU JJIsl TPOBEACHHS YICOHBIX 3aHATUN

IIOMCIICHUA OJIA CaMOCTOSTCILHOM pa6OTI)I

MarepuanbHO-TEXHUUECKOEe OOeCleyeHue U OpraHu3anus o0pa3zoBaTEIbLHOTO
npoIiiecca Mo AUCHUIUIMHE [JI MHBAJIKMIOB U JIUI[ C OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMU
3JI0POBbsI OCYIIECTBIISIETCS B COOTBETCTBHH ¢ «llostoskeHremM 00 00ydeHN MHBAIUIOB U
JIUIL C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3J10POBBSI.




APUNOXKEHUE A
®OH/[, OLLEHOYHbIX MATEPUANOB ONA NPOMEXYTOYHOW ATTECTALIUM
No AUCUUNJTUHE «Pa3roBOpHbIA MHOCTPAHHbINA A3bIK»

1. MNMepeyeHb oyeHoYHbIX cpedcme 048 KomnemeHyull, hopmupyemoix 8 pe3ysbmame 0Ce0eHUs
ducyunauHsl

. Cnoco0
Koa koHTpoOIHpYyeMOii KOMIIeTeH T OueHOYHOE CPECTBO
OlleHHBAHUS
Kommiekt
O®K-1: CiocoOHOCTH OCYIIECTBIISIT
. KOHTPOJIHPYIOIIUX
MEXITMYHOCTHYIO KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHOM 3auer
MaTepUasoB s
¢dbopMe Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
3aqera
Kommiekr
OK-2: CiocoOHOCTh OCYLIECTBIATH YCTHYIO KOHTPOITHPYIOIIHX
KOMMYHHKAIIHIO B YCIIOBHSIX MEKKYJIBTYPHOTO 3auer POJPYIO
. MaTEepHAIIOB IS
B3aMMOJICHCTBUS
3aqera

2. OnucaHue nokasameneli u Kpumepuee oyeHueaHus KomnemeHyuli, onucaHue wkKan
oyeHueaHusn

OueHnBaemble KOMMNETEHUMW NpeacTaBneHbl B pa3gene «lepeyeHb NAaHUPYEMbIX
pe3ynbTatoB 06y4Y4eHMA MO  AUCUMNAMHE, COOTHECEHHbIX C MHAMKATOpaMM  AOCTUXKEHMUA
KomneTeHuMn» paboyen NnporpamMmmbl AUCUUNANHBI « Pa3roBOPHbLIN MHOCTPAHHbLIN A3bIKY.

Mpu oueHMBaHUM CHOPMMPOBAHHOCTM KOMMETEHUMMA MO AUcuMnanHe «Pa3roBOpPHbIN
WMHOCTPaHHbIM A3bIK» ncnonb3yetca 100-6annbHan WwWKana.

Kpurepuii Ouenka no Ouenka no
100-0anabHOM TPAAMLMOHHOM HIKaJIe
HIKaJe
CryneHT 0OCBOMII U3y4aeMblil MaTepuall, 25-100 3aumeno

BBIMIOIHSIET 3aJaHUS B COOTBETCTBHUH C
WHIUKATOpaMH JOCTHKEHUS KOMIICTCHITHH,
MOJKET JIOMyCKAaTh OTACIbHBIC OMHUOKH.

CTyneHT HE OCBOUJI OCHOBHOE COZAECPKAHUE 0-24 He 3aumeno
M3YYEHHOTO MaTepHalia, 3a/1aHusl B
COOTBETCTBUU C MHIUKATOPAMH
JOCTHIKXCHUA KOMHGTGHL{I/Iﬁ HC BBIITOJIHCHBI
WJIU BBITIOJTHEHBI HEBEPHO.

3. Tunoeblie KOHMPObHbIE 3a0aHUA UAU UHble Mmamepuasnsl, Heobxodumole 014 OUEeHKU YPOBHA
docmuikeHUAa KomnemeHyuli 8 coomeemcmauu ¢ UHOUKamopamu



1.MPUBEANTE AHIJIMACKUE 3KBUBAJIEHTbI C/IEAYIOLLMX C/TOB U C/IOBOCOYETAHUU,
MNCMOJIb3YEMbIX B CUTYAUMAX MEX/INYHOCTHON KOMMYHUKALUMN U MEMKY/IbTYPHOIO
B3AUMOAENCTBUA

KomneteHuusa UHAnKaTOp AOCTUXKEHUA KOMNEeTeHLUUH

®K-1 CnocobHOCTb OCYWEeCTBAATL MeXIMYHOCTHYO | ®K-1.1 Ucnonb3yeT ycTHy0 dopmy KOMMYHUKALUK
KOMMYHWKALMIO B YCTHOM ¢opme Ha MHOCTPAaHHOM | HA MHOCTPAHHOM A3bIKe
A3blKe

DK-2 CnocobHocCTb OCYLLLEeCTBAATb ycTHyto | PK-2.1 OcywecTBasaeT YCTHYO KOMMYHMKAUMIO C
KOMMYHUKaLMIO B YCNOBMAX  MENKY/IbTYPHOIO | YY4ETOM MENKKYNbTYPHOro pa3Hoobpasua obuiectsa
B3aMMOZencTBumA

l. OTALIX C OCMOTPOM AOCTONPHMEYATEILIIOCTEH
2. aMOMIIHO3HBIN, YECTOJIFOONBBIN

3. IpyT 110 NEepenucKke

4. COBPEMEHHOE HCKYCCTBO

5. C HETEPIIEHUEM OKHIATh Y-JI

6. coBepiaTh MEIIHE MOXOIbI C PHOK3aKOM

7. IPOBEPATH AIEKTPOHHYK) MOYTY

8. bnaroronyuue

9. cecthb B aBTo0YyC

10. cpa3y moapyKuThCs

2.BbIMO/IHATE ~ MEPEBOA  C/AIEAYIOLUMX  C/IOBOCOYETAHUMU U TPEAJIOKEHUM,
HEOBXOAMMBIX — A/719  OCYLLUECTB/IEHWA  YCTHOU  KOMMYHUKAUMW B YC/I0BUAX
MEMKY/IbTYPHOIO B3SAMMOZAENCTBUA, C AHI/IMUCKOIO HA PYCCKNU A3bIK

KomneteHuusa UHAMKaTOp AOCTUKEHUA KOMNETEeHLUH

®K-1 CnocobHOCTb OCYLECTBAATb MeXAMYHOCTHYO | ®K-1.1 Mcnonb3yeT ycTHyto Gopmy KOMMyHMKaLMu
KOMMYHWMKaLMIO B YCTHOM ¢GOpMe Ha WHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe
A3blKe

1) English people can be so polite.

2) I wish sometimes they could be more direct.
3) In my job, I have met a lot of English peaple.
4) to respect other people's opinions

5) to be direct

3.NIPOYUTAUTE TEKCT U APIYMEHTUPOBAHHO M3/IOMUTE CBOKD TOYKY 3PEHUA HA
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SATPATMBAEMbBIE B HEM [IPOBJ/IEMBbI, MPOAEMOHCTPUPOBAB CMIOCOGEHOCTb OCYLLECTB/IATH
MEM/INYHOCTHYHO KOMMYHUKALIMKO B YCTHOU ®OPME HA MHOCTPAHHOM A3bIKE

KomneteHuusa UHAnKaTOop AOCTUXKEHUA KOMNeTeHLU U

OK-1 CnocobHOCTb OCYWEecCTBAATL MeXIMYHOCTHY0 | ®K-1.1 Ucnonb3yeT ycTHy0 dopmy KOMMYHUKALUK
KOMMYHWKALMIO B YCTHOM ¢opme Ha MHOCTPAaHHOM | HA MHOCTPAHHOM A3bIKe
A3blKe

Hawaii. I was with my family and two of my friends. We were on a ship and we were
travelling to Honolulu. On the ship there was a disco. We were sitting on nice comfortable seats
and we were drinking exotic juices. Lots of people were dancing and the music was playing
loudly. We were having a lot of fun!

When the ship arrived in Honolulu a man was waiting to take us to our hotel. The hotel
where we stayed was by a beach lined with palm trees. Drums were beating and people on the
beach were singing and dancing to the music. The music was getting louder and louder until I
could hear a ringing in my ears. It was my alarm clock. It was 7 o’clock and time to get up for
school.

4.NMPOAEMOHCTPUPYUTE CIIOCOBHOCTb K MEMX/IMYHOCTHON U MEMKKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKALUWN  TIYTEM  [TIOCTPOEHUA  MOHOJ/IOTMYECKOIO  BbICKA3BIBAHUA  HA
MPEAJIOKEHHYIO TEMY

KomneteHuusa UHAnKaTOp AOCTUXKEHUA KOMNEeTeHLUUH

®K-1 CnocobHOCTb OCYLECTBAATb MEXKAMYHOCTHYIO | ®K-1.1 Mcnonb3yeT ycTHyto Gopmy KOMMyHMKaLMu
KOMMYHMKaLMIO B YCTHOM ¢GOpMe Ha WHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe
A3blKe

DK-2 CnocobHocCTb OCYLLLEeCTBAATb ycTHyto | PK-2.1 OcyuwecTBasaeT YCTHYHO KOMMYHMKAUMIO C
KOMMYHUKaLMIO B YCNOBMAX  MENKY/bTYPHOIO | Y4ETOM MEXKKYNbTYPHOro pa3Hoobpasua obuiecTsa
B3aumogencrems

Speak about true friendship. Express your opinion about a close friend and give
justifications. Use your active vocabulary and proper grammar structures (100 — 150 words).

4. ®aiin u/unu bT3 ¢ NOAHLIM KOMMAEKMOM OUEHOYHbIX MaMepuanoe npuaazaemcs.
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